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Генеральное соглашение об условиях сотрудничества на российском валютном и денежных рынках


ГЕНЕРАЛЬНОЕ СОГЛАШЕНИЕ № _________________

ОБ УСЛОВИЯХ СОТРУДНИЧЕСТВА НА РОССИЙСКОМ

ВАЛЮТНОМ И ДЕНЕЖНОМ РЫНКАХ

г. Москва




                “____”  ____________  200__ г.

Общество с ограниченной ответственностью «ЕВРОПЕЙСКО-АЗИАТСКИЙ КРЕДИТНЫЙ БАНК» ООО «ЕВРАЗБАНК», именуемое в дальнейшем «Банк», в лице Первого Заместителя Председателя Правления Ларионова Сергея Александровича, действующего на основании Доверенности №174 от «15» мая 2003 г., с одной стороны,

и____________________________________________________________________,именуемый в дальнейшем «Контрагент», в лице ___________________________________________________________________________, действующего на основании ______________________ , с другой стороны,

далее вместе именуемые «Стороны», заключили настоящее Генеральное соглашение об условиях сотрудничества на российском валютном и денежном рынках, именуемое в дальнейшем “Соглашение” о нижеследующем:

1.
ОПРЕДЕЛЕНИЯ И ПОНЯТИЯ

1.1. Для целей настоящего Соглашения предусматриваются следующие определения:

Соглашение - настоящее Генеральное соглашение “Об условиях сотрудничества на российском валютном и денежном рынках”; 

Валюта Сделки - Свободно конвертируемая валюта (СКВ), Ограниченно конвертируемая валюта (ОКВ) или рубли Российской Федерации;
Свободно конвертируемая валюта (СКВ) – означает Валюту, указанную в качестве таковой в Инструкции Банка России от 29 июня 1992 г. № 7 «О порядке обязательной продажи предприятиями, объединениями, организациями части валютной выручки через уполномоченные банки и проведения операций на внутреннем валютном рынке Российской Федерации» с изменениями и дополнениями по состоянию на дату подписания настоящего Соглашения, утвержденной приказом Банка России от 29 июня 1992 г. № 02-104 А;
Ограниченно    конвертируемая  валюта    (ОКВ)  –   означает   Валюту, не являющуюся Свободно конвертируемой валютой или рубли Российской Федерации;

Сделка - сделка между Банком и Контрагентом, на которую распространяется действие настоящего Соглашения в соответствии с п.2.1 и п.2.2 настоящего Соглашения;

Конверсионная сделка - сделка между  Банком и Контрагентом по купле/продаже одной безналичной валюты против другой безналичной валюты по курсу, зафиксированному Сторонами в момент заключения сделки;

Кредитная  сделка - сделка между  Банком и Контрагентом по предоставлению/привлечению денежных средств, выраженных в Валюте Сделки, в кредит, по процентной ставке, зафиксированной Сторонами в момент заключения сделки;

Сделка TOD – конверсионная сделка, расчеты по которой осуществляются датой валютирования, соответствующей дню заключения сделки по курсу, зафиксированному Сторонами в момент заключения сделки;

Сделка TOM   –   конверсионная   сделка,   расчеты  по  которой осуществляются датой валютирования, соответствующей следующему рабочему дню от даты заключения сделки по курсу, зафиксированному Сторонами в момент заключения сделки;

· Сделка SPOT – конверсионная сделка, расчеты по которой осуществляются датой валютирования, соответствующей второму рабочему дню от даты заключения сделки по курсу, зафиксированному Сторонами в момент заключения сделки;

· Сделки SWAP – комбинация двух конверсионных сделок, представляющих продажу/покупку одной валюты за другую на условиях ее обратного выкупа/продажи у контрагента в той же сумме через определенный срок по курсу, зафиксированному Сторонами в момент заключения сделки;

· Сделка FORWARD - конверсионная сделка, расчеты по которой осуществляются датой валютирования, более поздней, чем второй рабочий день от даты заключения сделки по курсу, зафиксированному Сторонами в момент заключения сделки;

Заемщик - Сторона, привлекающая у другой Стороны денежные средства в кредит  по Кредитной  сделке;

Кредитор - Сторона, предоставляющая другой Стороне денежные средства в кредит по Кредитной  сделке;

Процентная ставка - ставка, по которой начисляются проценты на сумму Кредита;

Дата валютирования - согласованная Сторонами дата поставки денежных средств на корреспондентский счет Стороны-получателя платежа по Сделке;

День просрочки – любой день, следующий за датой валютирования, на который обязательства хотя бы одной из Сторон по Сделке не исполнены надлежащим образом частично или полностью;
Задолженность     –   любая сумма долга,    возникшая     на     День   просрочки     и подлежащая уплате, включая  проценты, а также начисленные штрафные санкции;  Дилеры - уполномоченные сотрудники Сторон, ведущие переговоры и заключающие Сделки  в соответствии с настоящим Соглашением;

Рабочий день - день, в который банки открыты для проведения соответствующих операций в г. Москве и  странах-эмитентах валют, участвующих в Сделке, осуществляемых Сторонами в рамках настоящего Соглашения;

Подтверждение –  любой документ в виде сообщения по системе SWIFT, TELEX или письменной заявки (заявка должна быть подписана уполномоченными лицами и скреплена печатью Сторон), оформленный надлежащим для финансовых документов образом, позволяющий определить по своим реквизитам Сторону Сделки и содержащий согласованные Сторонами существенные условия конкретной Сделки;

Платежные инструкции - информация о банковских счетах, необходимая для осуществления платежей по Сделке;

Процентный период – каждый из согласованных Сторонами периодов, за который производится начисление и выплата процентов  на сумму Кредита.

Зачисление денежных средств «back value” – процедура, которую проводит за свой счет Банк-плательщик, просрочивший платеж в пользу Банка-получателя, путем договоренности с банком, где открыт корреспондентский счет Банка-получателя, с целью согласования с соответствующим банком-корреспондентом порядка и даты  зачисления просроченной суммы (т.е. считать сумму денежных средств, зачисленную на счет Банка-получателя «правильной» датой  валютирования, наступившей в прошлом и выдать о том подтверждение (выписку) Банку-получателю).

2.
ПРЕДМЕТ СОГЛАШЕНИЯ

2.1. Настоящее Соглашение определяет общие условия и порядок совершения операций между Сторонами на внутреннем валютном и денежном рынках.

2.2. Действие настоящего Соглашения распространяется на любые виды Сделок между Сторонами, порядок заключения которых изложен в разделах 4. “Общие условия проведения сделок”, 5. “Условия и порядок совершения Конверсионных сделок” и 6. “Условия и порядок совершения Кредитных  сделок”.

3.
ОТЛАГАТЕЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ

3.1. Данное Соглашение вступает в силу после обмена Сторонами следующими документами с последующим подписанием настоящего Соглашения:

3.1.1 Нотариально удостоверенные копии Учредительных документов (Устав, Учредительный договор - если является учредительным документом, Свидетельство о регистрации);

3.1.2 Копия письма Госкомстата, заверенные Банком или нотариально;

3.1.3 Нотариально удостоверенные копии Лицензий на совершение банковских операций;

3.1.4 Нотариально удостоверенная копия банковской карточки с образцами подписей и оттиском печати;

3.1.5. Заверенная Банком выписка из Протокола решения уполномоченного органа управления  о назначении Единоличного исполнительного органа;

3.1.6. Заверенные Банком приказы о назначении на должность лиц, указанных в банковской карточке;

3.1.7. Нотариально удостоверенные копии уведомлений о согласовании лиц, указанных в карточке с образцами подписей (руководителя, главного бухгалтера, зам. главного бухгалтера) в территориальном учреждении Банка России;

3.1.8. Доверенности на заключение Соглашения в случае, если Соглашение подписывается лицом, не являющимся Единоличным исполнительным органом;

3.1.9. Анкета клиента – кредитной организации по форме Приложения №1 к Указанию ЦБР №137-Т от 28.11.2001 года;
3.1.10. Баланс на последнюю отчетную дату и данные о соблюдении экономических нормативов по состоянию на последнюю отчетную дату;

3.1.10 Телексные ключи (для обмена сообщениями по TELEX).

3.2. В случае, если Контрагент имеет в Банке корреспондентский счет,  предоставление документов, указанных в пп. 3.1.1- 3.1.7, не требуется. 

3.3. Стороны определяют Дилеров, уполномоченных вести переговоры и заключать        Сделки на основании данного Соглашения. Полномочия дилеров подтверждаются доверенностями.

 3.4. В течение срока действия настоящего Соглашения Стороны обязуются     предоставлять друг другу копии своих балансов и расчетов обязательных экономических нормативов по состоянию на первое число каждого месяца. 

Стороны в письменном виде сообщают друг другу о любых изменениях в учредительных документах, о замене (отзыве) доверенностей, выданных в соответствии с настоящим Соглашением, и предоставляют соответствующие документы в течение трех рабочих дней со дня государственной регистрации соответствующих изменений.
4.
ОБЩИЕ УСЛОВИЯ ПРОВЕДЕНИЯ СДЕЛОК

4.1. Стороны ведут переговоры по заключению сделок в рамках настоящего Соглашения по телефону, системе  REUTERS DEALING или иным согласованным системам связи. 

4.2. Дилеры ведут переговоры по каждой конкретной Сделке и согласовывают ее существенные  условия, указанные в пунктах 5.1. и 6.1. настоящего Соглашения.

4.3. 
Сделка считается заключенной между Сторонами

· по системе REUTERS DEALING – с момента достижения Сторонами соглашения по всем существенным условиям Сделки,

· по телефону  -  с момента получения Сторонами взаимных Подтверждений по всем существенным условиям Сделки, предусмотренным в пунктах 5.1. и 6.1. настоящего Соглашения, направленным по системе SWIFT, TELEX или посредством курьерской почты, при условии однозначного установления отправителя.   
Подтверждения заключения Сделки направляются Сторонами с момента достижения Сторонами соглашения по всем существенным условиям Сделки, но не позднее 17.00 по московскому времени, при заключении сделок TOD – не позднее 16.30. по московскому времени.

4.4  Стороны признают, что Подтверждения (сообщения), которыми Стороны обмениваются, в соответствии с настоящим Соглашением, в той мере, в которой они соответствуют переговорам Дилеров по заключению Сделок, имеют такую же юридическую силу, что и Соглашение, заключенное между Сторонами в виде единого документа на бумажном носителе и подписанное уполномоченными лицами. 

4.5 Стороны не имеют права отказаться в одностороннем порядке от Сделок, заключенных на основании настоящего Соглашения.
4.6 Стороны признают, что телексные ключи, используемые для ключевания Подтверждений, оформляющих Сделку, с достоверностью указывают на лицо, выступающее Стороной в Сделке, и являются аналогами собственноручных подписей лиц, заключающих предусмотренные настоящим Соглашением Сделки.
4.7 Если в Подтверждении обнаружены расхождения по существенным условиям Сделки, Стороны принимают на себя обязательство при обнаружении таковых в тот же день заявить об этом и принять меры к их устранению путем направления исправительных Подтверждений, содержащих согласованные Дилерами условия конкретной Сделки.  В случае если сделка заключена по телефону, исправительные подтверждения должны быть направлены в тот же день в порядке, установленном в п.4.3. настоящего Соглашения, в противном случае сделка считается незаключенной и расчеты не производятся. В случае если полученные Сторонами подтверждения выявили разногласия относительно основных условий сделок, заключенных по системе REUTERS DEALING,  Сделка подлежит исполнению на условиях соглашений, достигнутых по системе REUTERS DEALING и Сторона, приславшая ошибочное подтверждение обязуется предоставить письменное подтверждение, идентичное переговорам по системе REUTERS DEALING в срок не позднее следующего рабочего дня с даты достижения Сторонами соглашения по всем существенным условиям Сделки. 

5.
УСЛОВИЯ И ПОРЯДОК СОВЕРШЕНИЯ КОНВЕРСИОННЫХ СДЕЛОК

5.1. Дилеры обеих Сторон проводят переговоры и заключают Конверсионную сделку, согласовав основные ее условия, к которым относятся:

наименование Продавца и Покупателя;

наименование и суммы продаваемой и покупаемой валют Сделки;

Даты валютирования по валютам Сделки;

курс Сделки (при операции “SWAP” - курс контрсделки);

Платежные инструкции.

5.2. В соответствии с заключенной на основании настоящего Соглашения Конверсионной сделкой Стороны обязаны осуществить взаимные платежи в суммах валют, согласованных Сторонами, исходя из согласованных курсов и Дат валютирования в полном соответствии с предоставленными Платежными инструкциями. 

5.3. Стороны имеют право осуществлять взаимозачет встречных обязательств (неттинг), на основании Соглашения “О зачете встречных платежей (неттинге)” (Приложение № 3), которым регулируется порядок осуществления неттинга по Конверсионным и Кредитным сделкам, заключенным на основании настоящего Соглашения.

6.
УСЛОВИЯ И ПОРЯДОК СОВЕРШЕНИЯ КРЕДИТНЫХ СДЕЛОК

6.1.
Дилеры обеих Сторон проводят переговоры и заключают Кредитную сделку, согласовав ее основные условия, к которым относятся:

· наименование Кредитора и Заемщика;

· валюта Кредита;

· сумма Кредита;

· сроки Кредитной сделки (начальная и конечная Даты валютирования);

· Процентная ставка;

· График выплаты процентов;

· Платежные инструкции.

6.2. В соответствии с заключенными на основании настоящего Соглашения Кредитными сделками Кредитор обязан в согласованную Сторонами начальную Дату валютирования перечислить средства Заемщику в размере согласованной Сторонами суммы Кредита, в соответствии с указанными Заемщиком Платежными инструкциями. При этом обязательство Кредитора считается надлежаще исполненным в  момент зачисления суммы Кредита по нему  на корреспондентский счет Заемщика.
6.3. В соответствии с заключенными на основании настоящего Соглашения Кредитными сделками Заемщик обязуется возвратить Кредитору сумму Кредита в согласованную Сторонами конечную Дату валютирования и выплатить причитающуюся по согласованной  Сторонами Процентной ставке сумму процентов за процентный период. При этом обязательство Заемщика считается надлежаще исполненным в  момент зачисления суммы Кредита  и процентов по нему  на корреспондентский счет Кредитора.  
6.4. Срок Кредита исчисляется с даты зачисления денежных средств по нему на корреспондентский счет Заемщика до согласованной Сторонами конечной Даты валютирования. 

6.5. При начислении суммы процентов по привлеченным и размещенным денежным средствам в расчет принимаются Валюта Сделки, величина Процентной ставки (в процентах годовых) и фактическое количество календарных дней, на которое привлечены или размещены денежные средства. При этом за базу берется действительное число календарных дней в году (365 или 366 дней соответственно), начальная и конечная Даты валютирования принимаются за один день.

6.6. Досрочное прекращение обязательств по Кредитной сделке допускается только по взаимному письменному согласию Сторон. Такое согласие достигается Дилерами Сторон в результате проведения переговоров по системе REUTERS DEALING или телефону и сопровождается путем обязательного обмена Подтверждениями по системе S.W.I.F.T., TELEX (с применением ключевания этих сообщений), с указанием новой Даты валютирования и суммы начисленных процентов. 

6.6.1. В случае досрочного прекращения Кредитной сделки Сторона – инициатор прекращения – обязана предупредить о своем намерении другую Сторону за 3 (Три) рабочих дня до предполагаемой даты прекращения. При отсутствии письменного уведомления о намерении прекращения Кредитной сделки и письменного согласия другой Стороны, направленного по согласованным каналам связи, проценты:

· при расторжении сделки по инициативе Кредитора не начисляются и не выплачиваются;

· в случае досрочного расторжения сделки по инициативе Заемщика при отсутствии согласия Кредитора начисляются и выплачиваются за весь срок Кредита, независимо от фактического количества дней пользования Заемщиком денежными средствами.

7.
ПЛАТЕЖИ

7.1. Платежи по обязательствам, вытекающим из условий заключенных Сделок, осуществляются в Даты валютирования, указанные Сторонами в момент заключения Сделок и в полном соответствии с предоставленными Платежными инструкциями.

7.2. В случае, если одна Сторона (получатель платежа) не предоставила Платежные инструкции по конкретной Сделке, вторая Сторона (плательщик) использует стандартные Платежные инструкции в соответствии с Приложениями 1, 2 к настоящему Соглашению, которые являются его неотъемлемой частью. Если же Сторона-плательщик не имеет таковых стандартных инструкций, ответственность за нарушение Даты валютирования, вследствие не предоставления получателем платежа Платежных инструкций по конкретной Сделке целиком ложится на Сторону, своевременно не предоставившую Платежные инструкции. 

7.3. В случае если Дата валютирования по Сделке, заключенной в соответствии с настоящим Соглашением, совпадает с нерабочим днем в стране - эмитенте данной валюты, то  расчеты, производимые через банк-корреспондент, находящийся в стране-эмитенте валюты платежа, осуществляются непосредственно на следующий Рабочий день.

7.4. В случае если одна из Сторон произвела в пользу другой Стороны ошибочный платеж, Сторона, получившая денежные средства, по извещению Стороны по системе SWIFT или TELEX , совершившей ошибочный платеж, должна не позднее дня, следующего за днем получения извещения, перечислить указанные средства на корреспондентский счет Стороны, отправившей платеж. 

7.5. При невыполнении условия п. 7.4., Сторона, не вернувшая денежные средства, должна уплатить неустойку, предусмотренную п. 8.2., начиная со дня, следующего за днем получения извещения, подтверждающего ошибочный платеж.

7.6. Все расходы по платежам по Сделкам, заключенным в соответствии с настоящим Соглашением, несет Сторона, исполняющая платеж.

8.
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

8.1. В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения своих обязательств Стороны несут ответственность в соответствии с действующим российским законодательством и настоящим Соглашением.

8.2.
Если в условиях Сделки не оговорена иная ответственность, Сторона, не исполнившая или ненадлежаще исполнившая свои обязательства (например, вследствие нарушения Даты валютирования, Платежных инструкций и т.п.), несет ответственность в следующем размере:

8.2.1. По платежам в российских рублях данная Сторона выплачивает неустойку, рассчитываемую на сумму Обязательств по Сделке, исходя из размера удвоенной ставки рефинансирования Банка России по централизованным кредитным ресурсам, действующей на день просрочки данных Обязательств, за каждый день просрочки платежа; 

8.2.2. По платежам в Ограниченно конвертируемой валюте данная Сторона выплачивает неустойку, рассчитываемую на сумму Обязательств по Сделке, исходя из размера удвоенной ставки рефинансирования по централизованным кредитным ресурсам центрального/национального банка страны-эмитента данной ОКВ, действующей на день просрочки данных Обязательств, за каждый день просрочки платежа; 

8.2.3. По платежам в Свободно конвертируемой валюте нарушившая Сторона по согласованию Сторон обязана либо зачислить  денежные средства правильной Датой валютирования (back value) за свой счет в срок не более 5 (Пяти) Рабочих дней либо уплатить неустойку, исходя из ставки 0,1% от суммы Обязательств за каждый день просрочки платежа. 
8.3. Каждая из Сторон несет ответственность за действия своих банков-корреспондентов, если таковые повлекли за собой неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств (например, вследствие нарушения Даты валютирования, нарушения Платежных инструкций и т.п.). 

8.4. Уплата одной из Сторон неустойки не освобождает Стороны от исполнения обязательств по настоящему Соглашению и заключенным на его основании Сделкам.

8.5. В случае если полученная сумма средств, направленная на погашение Задолженности по Сделке, не достаточна для погашения полной суммы Задолженности по данной Сделке, определяется следующая очередность погашения Задолженности, если иная очередность не оговорена в условиях конкретной Сделки:

- неустойка;

- начисленные проценты;

- сумма Сделки/Кредита.

8.6. Стороны принимают на себя всю ответственность за действия лиц, имеющих доступ к системам REUTERS DEALING, TELEX и SWIFT.

9.
ОСНОВАНИЯ ОСВОБОЖДЕНИЯ ОТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ

9.1. Стороны частично или полностью освобождаются от ответственности за невыполнение или ненадлежащее выполнение своих обязательств по Соглашению и Сделкам, заключенным в соответствии с Соглашением, при условии предоставления Стороной, не выполнившей свои обязательства, подтверждающих документов, выданных компетентными органами, если это вызвано форс-мажорными обстоятельствами, наступившими после подписания Соглашения, которые Сторона, не исполнившая (ненадлежаще исполнившая) свои обязательства, не смогла ни предусмотреть, ни предотвратить соответствующими мерами. К форс-мажорным обстоятельствам относятся такие обстоятельства, которые имеют естественное происхождение, то есть наводнения, пожары, землетрясения, ураганы и т.д., а так же военные действия, забастовки, решения высших органов законодательной и исполнительной власти Российской Федерации/других государств и центральных/национальных банков, которые делают невозможным для одной из Сторон надлежащее выполнение и реализацию своих обязательств в рамках Соглашения.

9.2. Стороны частично или полностью освобождаются от ответственности за невыполнение или ненадлежащее выполнение своих обязательств по Соглашению и Сделкам, заключенным в соответствии с Соглашением, если это вызвано задержкой платежей в российских рублях/ОКВ по вине расчетных учреждений Банка России/клиринговых центров центральных/национальных банков стран-эмитентов ОКВ, участвующих в расчетах, при условии предоставления Стороной, не выполнившей обязательства, подтверждающих документов, выданных компетентными органами.

9.3. Стороны полностью освобождаются от ответственности за невыполнение или ненадлежащее выполнение своих обязательств по Соглашению и Сделкам, заключенным в соответствии с Соглашением, в случае предоставления Стороной-получателем платежа Стороне-плательщику ошибочных Платежных инструкций.

9.4. Если выполнение обязательств по данному Соглашению становится невозможным в силу вышеуказанных обстоятельств, Стороны обязаны отправить друг другу в письменной форме в течение трех Рабочих дней с момента их наступления и прекращения соответствующее уведомление. В этом случае срок исполнения обязательств по настоящему Соглашению отодвигается соразмерно времени действия вышеуказанных обстоятельств.

9.5.
В случае несвоевременного сообщения о вышеуказанных обстоятельствах Сторона, затронутая их действием, не может на них ссылаться, если только само обстоятельство не препятствует отправке такого сообщения.


10.
СПОРЫ И РАЗНОГЛАСИЯ

10.1. Настоящее Соглашение, а также все вытекающие из него права и обязанности Сторон регулируются законодательством Российской Федерации.

10.2.
Все споры и разногласия, которые могут возникнуть в процессе реализации настоящего Соглашения, подлежат разрешению в Арбитражном суде г. Москвы. 
11.
СРОК ДЕЙСТВИЯ СОГЛАШЕНИЯ

11.1. Соглашение вступает в силу с момента подписания его обеими Сторонами. Срок действия Соглашения - 1 (Один) год с правом последующего продления. В случае если ни одна из Сторон не заявила о расторжении настоящего Соглашения за один месяц до истечения срока его действия, срок действия Соглашения считается продленным на следующий год на аналогичных условиях. Такое продление срока действия Соглашения может производиться неограниченное количество раз. 

11.2. После подписания настоящего Соглашения все предыдущие переговоры и переписка по нему утрачивают силу.

11.3.
Стороны имеют право в одностороннем порядке расторгнуть настоящее Соглашение с предварительным письменным уведомлением об этом другой Стороны не менее чем за 30 календарных дней до даты расторжения, но не ранее выполнения всех обязательств  перед Контрагентом.

12.
ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ

12.1. Все изменения и дополнения к настоящему Соглашению действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной форме, оформлены надлежащим образом и подписаны уполномоченными на то представителями Сторон.

12.2 Если одна из Сторон изменит свой почтовый адрес, платежные реквизиты или     подвергнется реорганизации или ликвидации, то она обязана письменно информировать об этом другую Сторону до вступления в силу этих изменений, но не позднее пяти рабочих дней со дня происшедших изменений. Указанные изменения для другой Стороны имеют силу только после того, как она получила соответствующее сообщение или документ о внесении данных изменений.
12.2. В  случае если одно или несколько положений настоящего Соглашения полностью или частично станут недействительными или не имеющими юридической силы, остальные его положения остаются в силе. Недействительное или не имеющее юридической силы положение заменяется новым положением, по возможности в полной мере отвечающим смыслу и целям ставшего недействительным или потерявшего юридическую силу положения.

12.4. Участие каждой из Сторон в настоящем Соглашении не является приоритетным по отношению к другим аналогичным договорам и не ограничивает прав Сторон по их участию в других договорах.

12.5. Ни одна из Сторон не в праве передать свои права и обязанности по настоящему Соглашению третьим лицам без предварительного письменного на то согласия другой Стороны.

12.6. Неотъемлемой частью настоящего Соглашения являются:

Приложение № 1 - Стандартные платежные инструкции  Банка

Приложение № 2 - Стандартные платежные инструкции  Контрагента;

Приложение № 3 – Соглашение о зачете встречных платежей (неттинге).

12.7. Любые заявления и сообщения должны быть совершены в письменной форме и направлены, включая документы, посредством TELEX, SWIFT, курьерской почты или почтовым отправлением по следующим адресам: 

БАНК: ООО «ЕВРАЗБАНК»

Адрес:143026, РФ, Московская обл., Одинцовский р-н, п. Немчиновка-1,

ул. Агрохимиков, д.6

КОНТРАГЕНТ:
13.
АДРЕСА И РЕКВИЗИТЫ СТОРОН

БАНК: ООО «ЕВРАЗБАНК»

Тел.: (095) 933-5868/5867/5866


Факс:(095) 933-5865

Телекс: 485517 СNRDB RU
S.W.I.F.T.: EVRARUMM

Рейтер-Дилинг: EVRZ 

e-mail: bank@evrazbank.ru, balance@evrazbank.ru
к/с в рублях № 30101810400000000700 в отделении №5   Московского ГТУ Банка России,                      БИК 044552700, ИНН 7704013560,

ОКПО 17501404 ОГРН 1025000002015

К/с в долларах США acc. # 91-282418-1121 with UNION BANK OF CALIFORNIA INTERNATIONAL, New York, USA, SWIFT: BOFCUS33NYK

Счет в евро: acc. # 0104261391 with OST-WEST HANDELSBANK, FRANKFURT AM MAIN, GERMANY, SWIFT: OWHBDEFF

КОНТРАГЕНТ:

14.
ПОДПИСИ СТОРОН

От имени БАНКА:


                              
От имени КОНТРАГЕНТА

Первый заместитель 

Председателя Правления



_________________(С.А. Ларионов)




Главный бухгалтер







__________________(Д.Ю. Сорокин)
          

м.п


Приложение №1

к Генеральному соглашению

об условиях сотрудничества

на российском валютном

и денежном рынках

№ ____ от ______________200 __г.

СТАНДАРТНЫЕ ПЛАТЕЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ БАНКА

	Наименование банка-корреспондента
	Город, страна
	Наименование валюты
	Код валюты 

по ISO
	Код 

S.W.I.F.T.
	Номер счета

в банке-корреспонденте

	отделение №5   Московского ГТУ Банка России
	г. Москва
	Рубли Российской Федерации
	RUR
	
	30101810400000000700  БИК 044552700,           ИНН 7704013560

	UNION BANK OF CALIFORNIA INTERNATIONAL
	New York, NY, USA
	Доллары США
	USD
	BOFCUS33NYK
	91-282418-1121

	OST-WEST HANDELSBANK
	FRANKFURT AM MAIN, GERMANY
	Евро
	EUR
	OWHBDEFF
	0104261391


Первый заместитель 

Председателя Правления


________________(С.А. Ларионов)

м.п.

Главный бухгалтер







________________Д.Ю.Сорокин

Приложение №2

к Генеральному соглашению

об условиях сотрудничества

на российском валютном

и денежном рынках

№ ____ от ______________200 __г.

СТАНДАРТНЫЕ ПЛАТЕЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ КОНТРАГЕНТА.

	Наименование банка-корреспондента
	Город, страна
	Наименование валюты
	Код валюты 

по ISO
	Код 

S.W.I.F.T.
	Номер счета

в банке-корреспонденте

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


_________________






__________________

м.п.

Главный бухгалтер






_____________________

Приложение №3

к Генеральному соглашению

об условиях сотрудничества

на российском валютном

и денежном рынках

№ _________ от ___  ___________200 __г.

СОГЛАШЕНИЕ О ЗАЧЕТЕ ВСТРЕЧНЫХ ПЛАТЕЖЕЙ

(НЕТТИНГЕ)

г. Москва




                                   “____”___________  200__ г.

Общество с ограниченной ответственностью «ЕВРОПЕЙСКО-АЗИАТСКИЙ КРЕДИТНЫЙ БАНК» (ООО «ЕВРАЗБАНК»), именуемое в дальнейшем “Банк”, в лице Первого заместителя Председателя Правления Ларионова Сергея Александровича, действующего на основании Доверенности №174 от «15» мая 2003 г., с одной стороны,

и
____________________________________________________________________,именуемый в дальнейшем “Контрагент”, в лице ___________________________________________________________________________, действующего на основании ______________________ , с другой стороны,

далее вместе именуемые “Стороны”, подписали настоящее Соглашение о зачете встречных платежей (неттинге), именуемое далее по тексту «Соглашение» о нижеследующем:

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

1.1. Настоящее Соглашение регулирует порядок проведения взаимозачетов требований Сторон по обязательствам, вытекающим из Сделок, заключенных в рамках Генерального соглашения об условиях сотрудничества на российском валютном и денежном рынках №__________ от ______________200 _____г.

2. ОСУЩЕСТВЛЕНИЕ ВЗАИМОРАСЧЕТОВ

2.1. Если условиями конкретной Конверсионной сделки или Кредитной сделки не установлен запрет на осуществление зачета по обязательствам, возникшим из данной сделки, то Стороны согласны на взаимозачет (неттинг) обязательств по вышеуказанным сделкам (за исключением обязательств по выплате начисленных процентов и неустоек) при наличии установленных действующим законодательством Российской Федерации условий проведения зачета, в частности, при совпадении дат валютирования по ним. 
Взаимозачет проводится следующим образом:

2.1.1. Суммы, выплачиваемые каждой Стороной в одной и той же валюте в одну Дату валютирования, суммируются.

2.1.2. Если общие суммы обязательств Сторон в одной и той же валюте равны, обязательства Сторон по заключенным Сделкам прекращаются, и движения денежных средств по заключенным Сделкам не происходит.

2.1.3. При неравенстве встречных обязательств Сторон, большее по сумме обязательство продолжает существовать в части, превышающей меньшее обязательство. При этом Сторона, имеющая большую сумму обязательств, обязана выплатить разницу между суммами обязательств другой Стороне датой валютирования взаимозачитываемых обязательств.

2.2. Неттинг по результатам сделок, заключенных одной датой валютирования, подтверждается в дату валютирования до 16.00 московского времени в порядке, предусмотренном для подтверждения Сделок в соответствии с Генеральным Соглашением об условиях сотрудничества на российском валютном и денежном рынках № ___________ от ________________ 200_ г. 

2.3. Платежи по неттингу осуществляются Сторонами на корреспондентские счета в соответствии со стандартными Платежными инструкциями, указанными в Генеральном Соглашении об условиях сотрудничества на российском валютном и денежном рынках № _________ от ____________ 200__ г., если иное не оговорено при подтверждении взаимозачета обязательств.

2.4. За нарушение обязательств, вытекающих из взаимозачета обязательств, Стороны несут ответственность в соответствии со статьей 8.2. Генерального соглашения об условиях сотрудничества на российском валютном и денежном рынках №__________ от ________________200 __г.

2.5 Если при наступлении срока платежа по какой-либо Сделке, заключенной в соответствии с Генеральным Соглашением об условиях сотрудничества на российском валютном и денежном рынках № _________ от ____________ 200__ г., одна из Сторон (Нарушившая Сторона) не выполняет свои обязательства, то другая Сторона (Ненарушившая Сторона) вправе, письменно уведомив об этом противоположную Сторону, произвести зачет встречных денежных требований, как по данной Сделке, так и по иным Сделкам, заключенным в рамках Генерального Соглашения об условиях сотрудничества на российском валютном и денежном рынках № _________ от ____________ 200__ г., срок платежа по которым еще не наступил.

 Обязательства Сторон по сделке, по которой осуществлен зачет, считаются прекращенными полностью или частично с даты совершения зачета в части, урегулированной неттингом. 

Уведомление о зачете должно быть направлено до 18-00 дня осуществления зачета с указанием параметров зачета: дата, курс, сумма зачитываемых обязательств, метод определения курса, ссылка на сделки, по которым осуществляется зачет, сумма, подлежащая выплате после осуществления зачета обязательств (если таковая имеется). 

2.5.1. В этом случае Ненарушившая Сторона имеет право конвертировать сумму своих обязательств в валюту встречных обязательств Нарушившей Стороны и произвести зачет встречных обязательств как обязательств, выраженных в одной валюте.

При этом указанные действия Ненарушившей Стороны не могут быть расценены другой Стороной как невыполнение условий Генерального Соглашения об условиях сотрудничества на российском валютном и денежном рынках № _________ от ____________ 200__ г. и заключенных в соответствии с ним сделок.

2.5.2. При конвертации Ненарушившей Стороной суммы своих обязательств в случае, указанном в п. 2.5. настоящего Соглашения, курс соответствующей иностранной валюты к Российскому рублю Ненарушившая Сторона определяет  следующим образом: 

в случае, если на дату определения курса проводились торги по соответствующей иностранной валюте, на Московской Межбанковской Валютной Бирже (ММВБ), при условии возможности Ненарушившей Стороны участвовать в таковых торгах от своего имени и за свой счет и при условии отсутствия ограничений, связанных с действиями регламентирующих органов, приводящих к принудительным изменениям курса соответствующей иностранной валюты, Стороны определяют курс соответствующей иностранной валюты к Российскому рублю как средневзвешенный курс торговой сессии на ММВБ с датой расчетов ближайшей к дате определения курса;

в случае отсутствия торгов на ММВБ, удовлетворяющих вышеуказанным требованиям, Стороны признают в качестве курса соответствующей иностранной валюты средневзвешенный курс любой иной валютной биржи РФ с датой расчетов ближайшей к дате определения курса, при условии, что Ненарушившая Сторона аккредитована на данной бирже в качестве Участника и могла участвовать в торгах по соответствующей иностранной валюте на данной бирже в соответствующую дату, а также при условии отсутствия ограничений, связанных с действиями регламентирующих органов, приводящих к принудительным изменениям курса соответствующей иностранной валюты;

в случае отсутствия репрезентативных результатов биржевых торгов, Стороны определяют курс как среднее значение курсов предложения к продаже соответствующей иностранной валюты, объявляемых добросовестно выбранными Ненарушившей Стороной ведущими операторами внебиржевого валютного рынка РФ, по состоянию на 11.00 московского времени в день определения курса соответствующей иностранной валюты с датой расчетов ближайшей к дате определения курса;

в случае невозможности определения курса ни одним из вышеприведенных способов, Стороны используют для расчетов курс соответствующей иностранной валюты, установленный ЦБ РФ на дату осуществления зачета. 

2.6. Результаты взаимозачета обязательств должны подтверждаться в соответствии с главой 4 Генерального соглашения об условиях сотрудничества на российском валютном и денежном рынках № __________ от ___________ 200__ г.

3. СРОК ДЕЙСТВИЯ СОГЛАШЕНИЯ

3.1. Настоящее соглашение вступает в силу с момента его подписания обеими Сторонами и действует до момента расторжения Сторонами Генерального соглашения об условиях сотрудничества на российском валютном и денежном рынках №_________ от ________________200 __г.
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